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This advertisement for the Pietta house is put to my initiative. It is my way to thank a few Alchimista for all the help 

that he brought to the CAS France during this last two year, for his kindness and especially, his Spirit of the game.  
Thank you. 
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chief editor 

Woodrow the wild Frenchie 
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Le colt 1860 

 Woodrow twf, 

 

concours AU CTB  

CONCOURS A GRENOBLE 

 Woodrow twf, 

 

concours A ecot  

 Curly Red Ryder 

 
 

 

 

PUBLICITES 

F,LLI pIETTA 

ARMURERIE ST PIERRE DE VAISE 

 

graphisme 

open office 2,2 

 

avertissement: 

lA SASS CAS-FRANCE NE PEUT ETRE TENUE POUR 

RESPONSABLE NI GARANTIR DE QUELQUE MANIERE 

QUE CE SOIT LES ARTICLES VANTES DANS LES 

PUBLICITES PUBLIEES,  

LES PERSONNE RECEVANT CE JOURNAL SONT TOUTES 

A PRIORI MEMBRES D UNE ASSOCIATION DE TIR ET 

REPUTEES D ACCORD POUR RECEVOIR DES 

PUBLICITES CONCERNANT LES ARMES A FEU; 

ATTENTION 

LES ARTICLES PUBLIES DANS CE JOURNAL N 

ENGAGENT PAS LA RESPONSABILITE DE LEUR 

AUTEUR.  

LES CONSEILS DONNES DOIVENT ËETRES PRIS AVEC 

LA PRUDENCE NECESSAIRE EN MATIERE DE 

MANIPULATION D ARMES A FEU ET DE 

RECHARGEMENT 
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U N  P E U  D ' H I S T O I R E  /  A  s h o r t  H i s t o r y  
En 1850, Samuel Colt met au point et fabrique deux de ses revolvers les plus populaires: le 1849 Pocket et le 1851 Navy. la seule réelle nouveauté fut 

jusqu'en en 1860 le New Model Pocket Pistol, imaginé par E.K Root et dont la production débute en 1855./  In 1850, Samuel Colt develops and 

manufactures two of his most popular revolvers: the model 1849 Pocket and the model 1851 Navy. The only real innovation was until 1860 the New Model 

Pocket Pistol, imagined by E.K Root and whose production begins in 1855.  

 

 
Sans doute pour anticiper un demande de l'armée, un premier gros revolver fut mis au point et essayé par le board of ordonance, c'était une arme 

au calibre de l' Army (.44). Mais elle était trop grosse trop compliqué et avait de ce fait peu de chance de succès face aux autres Colt déjà sur le 

marché. De son coté, la Cavalerie voulait une nouvelle arme pour sa Campagne contre les Mormons. Le 16 Février 1858, des officiers se rendirent à 

l'arsenal de Washington pour examiner de nouveaux modèles Colt./  In 1850, Samuel Colt develops and manufactures two of his most popular revolvers: 

the model 1849 Pocket and the model 1851 Navy. The only real innovation was until 1860 the New Model Pocket Pistol, imagined by E.K Root and whose 

production begins in 1855.  

 

Il leur est présenté par la maison Colt 3 types d'armes: des « Pistols-Carbines », avec canons de 12, 15 et 18 pouces plus un revolver à canon de 7 

pouces./ They are presented by the Colt Manufacture 3 different weapons: the ñPistols-Carbinesò, with 12,15 and 18 inches barrels plus a revolver with a 7 

inches barrel.  

 

 

 

 

 

 



Page 3 Cas-Sass France Newspapper -ï june 2009 

 

 
Pour tester la précision, chaque arme est testée, à 100 yards, 300 yards et 500 yards pour les Carbines, et à 200 yards pour le revolver. Pour la 

pénétration, des panneaux de bois de 2 pieds sur 2, de 2.5 cm d'épaisseur à un intervalle d'environ 3 cm ont été utilisés. A 30 pieds, la « Carbine » 

longue de 12 pouces pénétra 9 panneaux, celle de 15 pouces, 8 panneaux et demi, celle de 18 pouces, 9 panneaux. Enfin, le revolver transperça 7 

panneaux et demi!/ To test the precision, each weapon is shot at 100 yards, 300 yards and 500 yards for the Carbines, and at 200 yards for the revolver. For 

the penetration, wood panels of 2 x 2feet, 1inch thickness approximately at an interval of 1-1/4 in. were used. At 30 feet, the 12 inches ñCarbineò penetrated 

9 panels, the 15 inches one penetrated 8 panels and a half, t 18 inches one, 9 panels. Lastly, the revolver goes through 7 panels and a half!  

 

Les officiers testeurs rendirent leur rapport qui disait que les armes Colt étaient "supérieurs pour le service de la Cavalerie à toute arme utilisée 

auparavant" et ils recommandèrent le revolver à 7 pouces qui se devait d'être "rapidement procuré pour la campagne à venir", aucun revolver de 8 

pouces ne pouvait être produit à temps par le maison Colt. /The officers on charge of tests returned their report saying that the Colt weapons were 

«superior to any weapon used before for the service of the Cavalry»  

and they recommended the  7 inches revolver to be " quickly adopted for the coming campaign" , none 8 inches revolver of could be produced in time by the 

Colt Manufacture.  

Fort de ce succès d'estime, la compagnie Colt concentra sa production sur un nouveau revolver à canon de 8 pouces plus léger, à carcasse ouverte et 

de calibre .44. Le New Model Holster Pistol, ou New Model Army Pistol, débuta sa production en 1860 et gagna très rapidement les faveurs de 

l'ArmY qui l'adopta après une campagne d'essais sous le nom de Colt Army 1860. / Due to this esteem success, the Colt Company concentrated its 

production on a new lighter revolver with an 8 inches barrel, with an open frame and in .44 cal. This New Model Holster Pistol, or New Model Army Pistol, 

was put in production in 1860 and very quickly gained the favours of the Army which after a campaign of tests adopted it under the name of ñColt Army 

Model 1860ò.  

 

Les 1 000 premiers livrés avaient un canon de 7 pouces ½ qui fut rapidement remplacés par un canon de  8 pouces, conformément aux désirs de  

l'Army. Les 2 000 premiers revolvers avaient un barillet "full -flutted", mais ils furent remplacés par la suite par des barillets non fraisés et plus 

solides tels que nous les connaissons./ The first 1.000 issued had a 7½ inches barrel quickly replaced by an 8 inches barrel, according to the wishes of the 

Army. The first 2.000 revolvers had a «full-fluted" cylinder, but these were thereafter replaced by unfluted and stronger cylinders as we know them now.  

 

Au total, seuls 4 000 revolvers ont été produit avec un barillets "flutted" et ce jusqu'en 1873. / Only 4.000 revolvers were produced with «fluted" 

cylinders until 1873.  

 

 

http://adv08.edintorni.net/affiliati/click/?q=barillet&a=20086&e=3&y=7&j=7E6FBB2125A6C8535BD6ECD5FB45BB6Bhttp%3A%2F%2Fadvertiser%2Eedintorni%2Enet%2Fredirect%2Easp%3FidG%3D6398%26idA%3D90800%26query%3Dbarillet%26cpk%3Dm%26idU%3D269%26location%3Dhttp%253A%252F%252Ffeed%252Eedintorni%252Enet%252Fgoadv%252Fredir%252Easp%253Furl%253Dwww%25252Eabus%25252Efr%2526query%253Dbarillet%2526country%253Dfr%2526redir%253Dhttp%25253A%25252F%25252Frc23%25252Eoverture%25252Ecom%25252Fd%25252Fsr%25252F%25253Fxargs%25253D15KPjg179Sn5amwr%2525252Dtd7nPS%2525252DuAw18axca58chtDZZ6GtZf5iMxXOR5aKPDnsd8TOVxv1PdxfSQ%2525255F6cWKPr6mfiOFQiLQFeAEfWugoHCzow6NKehWYlxsOwhwuLqm4dOPXuyWlrxdNe%2525252DiL%2525252DNZObJEQ0TvYICzhub9fdsyMm1wfFPQbeKhwYx7Q2GLJ117agsgMrKXJl6OcEjeqqPwnWbcMxw%2525252D%2525255FV0ku2lSlEXKljU53lTp1KHOjJ7qbDMfYYXuLHyjN7MZLGs3oACNxHX4qU28QOmjGeB%2525252DbpeYHeBn%2525252DIOnQlbFv6jD3KA1GR56sGO2LTNeJhutib%2525252DEYnqTTHHWAF2fFMgEK7pKgTTJEAM0g%2525252E%2525252E&r=&x=1237455709000&z=tt.lh.4FC3FDA2FF55986E959B84259DC6F3BD&i=336


Page 4 Cas-Sass France Newspapper -ï june 2009 

 

 
La plupart des premiers 50 000 Colt 1860 ont un bouclier dont la partie inférieure est coupé pour permettre d'y adapter une crosse amovible pour 

le transformer en petite carabine. La carcasse est également pourvue d'une 4eme vis faisant saillie de part et d'autre. Le modèle standard ne 

comporte pas cet aménagement et ne présente que 3 vis. / The majority of the first 50.000 Colt 1860 have a shield with the lower part cut to allow the use 

of a removable stock to transform them as small carbines. The frae is also provided with a 4th screw protruding on each side. The standard model cannot use 

this stock and has only 3 screws.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 le brevet déposé par la société Colt concernant cette crosse amovible:/ The patent claimed by the Colt Company for this removable stock: 
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Le Colt Army 1860 standard mesure 35cm et pèse environ 1Kg300, Il est composé d'un canon rond et de son barillet non flutté.  La gravure sur le 

barillet représente une bataille entre la Texas Navy et le flotte Mexicaine. Il est organisé pour tirer 6 coups en calibre 44. Le pontet est en laiton et 

l'armature arrière de la poignée est en acier. Le canon est bronzé, la carcasse, le refouloir et le chien sont jaspés. /  The standard Colt Army 1860 

measures 13-3/4 ins. and weighs approximately 1.300 Kg, It has a round barrel and an unfluted cylinder. Engraving on the cylinder represents a battle 

between Texican Navy and Mexican Navy. It is made to shoot six .44 rounds. The trigger guard is made in brass and the back strap in steel. The gun is blued, 

the frame, the rammer and the hammer are case hardened.  

 

Sur les originaux, sur le dessus du canon est gravé "ADDRESS COL. SAM'L COLT, HARTFORD, CT", mais la plupart sont marqués "ADDRESS 

COL. SAM'L COLT, NEW -YORK US AMERICA", quelques uns "ADDRESS SAM'L COLT, NEW -YORK U.S." / On the original guns, the top of 

the barrel is engraved; " ADDRESS COLL SAM' L COLT, HARTFORD, CT" , but most of them are marked " ADDRESS COLL SAM' L COLT, US NEW 

YORK AMERICA" , some being marked " ADDRESS SAM' L COLT, NEW YORK U.S."  

Ce revolver présente des lignes nobles et fluides, donnant un aspect incomparable et immédiatement reconnaissable. Il est pour beaucoup LE 

revolver et possède ses inconditionnels./ This revolver has noble and fluid lines, giving it an incomparable and immediately recognizable aspect. For many 

people it is THE revolver and has its lovers.  

 

L e s  r E p l i q u e s : /  Replicas:  
 
Actuellement fabriqué par pratiquement toutes les grandes manufactures (Pietta, Uberti, Army San Marco etc) cette arme est assez courante.  Elle 

fut fabriquée également en Belgique au début des années 1960 par la Maison Centaure, ces répliques Belges sont de belle qualité et intéressent 

beaucoup les collectionneurs. Ce « Colt » Belge diffère légèrement de originaux par le forme de son guidon plus triangulaire./ Currently manufactured 

by almost all the great Italian manufactures (Pietta, Uberti, Army San Marco etc) this weapon is quite common. It was also manufactured in Belgium in the 

early 1960ôs by the Centaure Mfg, these Belgian replicas are of great quality and very looked for by many collectors. This Belgian ñColtò differs slightly 

from the original by the shape of its more triangular front sight.  

 

 

 
Décliné en plusieurs versions, avec différentes longueurs de canons, et même la version « snubnose », dite « Colt Mormon  » de Orrin Porter 

Rockwell, (chef des « Danites » la « police  secrète » de la secte) elle fait de nos jours le bonheur des amateurs d'armes à poudre noire dont je suis. 

Décliné en paire, ces armes me servent régulièrement sur les ranges sans faillir et les incidents de tir sont rares si vous leur apportez le soins qu'elles 

méritent. Chargées pour le C.A.S.à 1,30gramme de PNF2, une dose de semoule et un cordon de graisse spéciale PN, les 1860 rivalisent sans 

complexe avec les SAA et autre Remington 1875. Pour la cible, 1 gramme de PNF2 suffit amplement. / Made in several versions, with various lengths 

of barrels, and even in the ñsnubnoseò version, called the ñMormon Coltò after Orrin Porter Rockwell, (the chief of the ñDanitesò the ñsecret policeò of this 

church), nowadays it makes the happiness of the Black Powder weapons shooters of which I am. Used as a pair, I use these weapons on a regular schedule 

on the ranges without failing and the shooting incidents are rare if you give them the care they deserve. Charged for the C.A.S. with 20.06 grains of FFFg, a 

dose of semolina and a cord of BP special grease, the 1860 compete without complex with the SAA and the 1875 Remington. For the precision shooting, 

15.43 grains of FFFg  is quite enough. 
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Voici quelques exemples de la production actuelle ( F.lli PIETTA )/Some examples of the current production (F.lli PIETTA)  

 

 

 

Version standard. 

 

 

Avec crosse en ivoirine, barillet en partie flutté. half fluted cylinder, ivory like grips grips 

 

 

 

En acier poli, crosse ivoirine, barillet en partie flutté .polished steel, ivory like grips, half fluted cylinder. 

 

 

 

 

La version « Shériff » à canon plus court/ The ñSheriffò version with shorter barrel  
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Le Snubnose 

 

Vue éclatée de l'arme et nomenclature:/ Exploded view and nomenclature: 
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Un bel ensemble pour le CAS, une paire de 1860 avec une Winchester 1866/ A beautiful set for the CAS, a pair of 1860 and a Winchester 1866  

 

 

 

 

  

Découvrez chez AMAZON.FR  

Cet excellent livre de Ron Harris, ¨ partir de 44,77 ú. Id®al pour le d®butant qui trouvera 

beaucoup de réponses aux questions qu'il peut se poser sur les tenues, les armes etc. De 

somptueuses photo traitées en style ancien vous donneront également des idées de 

personnage, de gun-cart entre autres... 
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CAS DANS LE DAUPHINE 

 OU 

LA NAISSANCE D'un nouveau club 

le club de tir grenoblois 
CAS IN THE DAUPHINE ONE OR the BIRTH of a new club  

Le Club de Tir Grenoblois 

par Woodrow T he Wild frenchie  
SASS life 80795 ð CASS Life 022  

 

Rejoignant nos rangs en 2008, il est devenu incontournable dans 

nos régions. Vous ne voyez pas de qui je parle ? Mais de Emmet bien 

sur, Emmet Silver Shadow de son vrai nom, Cas france life #096 et 

Sass l ife # 83473. membre du club de tir Grenoblois, à gauche sur 

la photo au coté d'un de ses camarades de club.  

Et bien voilà qu'un beau jour, ce même Emmet se dit, tien si 

j'organisais une petite rencontre CAS dans mon club, histoire de 

réunir les copains et histoire de susciter des vocation. Sitôt dit, 

sitôt fait, ou presque, et le temps d'en parler naissait la première 

rencontre CAS du club de tir Grenoblois. / Joining our rows in 2008, he 

cannot be ignored in our counties. You do not see whom Iôm speaking of? But itôs 

Emmett of course, Emmett Silver Shadow by his full name, CAS France life #096 

and SASS life # 83473, member of the Club de Tir Grenoblois, on the left on the 

photograph by the side of one of his club fellows.  

Well, during a beautiful day, Emmett said to himself, ñWell and if Iôd organize a small 

event in my club, just to join together buddies and create new vocationsô. Easy said 

easy made, or almost, and just the time to speak about and the first CAS meeting the 

Club de Tir Grenoblois was born.  

 
Annoncée sur le forum de la SASS ð CAS FRANCE, la rencontre a drainé les habitués (on peut dire cela 

maintenant) et quelques curieux dont certains ont depuis rejoint nos rangs.  

Je devais être du nombre mais des évènements aussi fâcheux d'imprévisibles m' ont contraint à vaquer sous 

d'autres cieux, aussi je ne vous ferais pas l'affront de vous raconter une journée ou je n'étais pas présent, 

mais je tenais vraiment à saluer la belle organisation reconnue unanimement par l'ensemble des participants et 

la maît rise dont a fait preuve l'organisateur de cette journée qui ne m'a laissée qu'un seule regret, ne pas en 

avoir été.  

Bravo Emmet, et à bientôt sur les ranges.  

 

Maintenant, les photos... Ils arrivent  

Announced on the SASS - CAS FRANCE forum, this meeting dra ined the regulars (we can to now say that) and 

some onlookers some of them which since joined our ranks. I had to be there but events also annoying and 

unexpected events have constrained me to be occupied under other skies, also I would not make you the af front to 

tell you when I was not present, but I really wished greeting the great organization unanimously recognized by all the 

participants and the mastery the organizer shown during this day which let me only one regret, I was not there. 

Bravo Emmett, an d se you soon on the ranges.  

 Now, letôs speak the photographsé  
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 et ils s'installent, avant de découvrir les stages / They take their ease, before discovering the Stages 
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 Then the hostilities start, loading under the relentless eye of our Judge Gerry Parker  

Puis les hostilités commencent, chargement  

Sous l'oeil implacable de notre Judge Gerry Parker  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
les tirs débutent, / The shootings begin,  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
certains remettent leur sort entre 

des mains divi nes / some give their fate 

between the Hands of God 

 

 

 

 

 

 

 

 
mais au final, tout le monde passe une bonne journée et la remise des prix clos ce grand moment comme il se doit./ but 
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at the  end, everyone spent a good day and the awards ceremony ends this great time as it should be.  

 
Tout le monde s'en retourne alors, en se promettant de revenir dès que possible./ Everyone go back, while promising to come 

back as soon as possible  

 

D'autres photo sur le forum bien sur, accessible depuis le portail de la SASS France 

http://www.sassnet.fr/  
Of course other photographs are on the forum, available at this address: SASS France - http://www.sassnet.fr/  

 
  

http://www.sassnet.fr/
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si vous pouvez y aller, NE MANQUEZ PAS CE RASSEMBLEMENT 

 

 

 

 

 


